Acts 7:42



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the third person singular aorist active indicative from the verb STREPHW, which means “to turn away so as to dissociate oneself, God turned away from them Acts 7:42.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that God produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God.”  Then we have the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb PARADIDWMI, which means “to deliver someone over to something; to abandon someone to something Rom 1:24, 26, 28; Acts 7:42.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that God produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the idolatrous Jews of the Exodus generation.  Then we have the present active infinitive from verb LATREUW, which means “to serve.”


The present tense is a descriptive present, which describes what kept on continuing at that time.


The active voice indicates that the idolatrous Jews of the Exodus generation produced the action of serving demon idols.


The infinitive is an infinitive of purpose (Wallace, p. 592) and can also be considered an epexegetical infinitive or infinitive of indirect object (Robertson’s Grammar, p. 1086).
This is followed by the dative of direct object from the feminine singular article and noun STRATIA (from which we get the English word ‘strategy’), which is a military term, meaning “army (so used in the Greek translation Ex 14:4, 9, 17 of Pharaoh’s army)—the heavenly army of angels Lk 2:13; the host of heaven of the heavenly bodies Acts 7:42.”
  Note that BDAG says that there are two different uses here: (1) an army of creatures/persons, and (2) all of the heavenlies bodies.  However, since extrabiblical Jewish literature (3 Km 22:19; 2 Esdr 19:6) used the word in reference to the heavenly army of angels, it much more likely that Stephen has the idolatrous worship of demons in mind rather than the worship of the stars and planets.  With this we have the genitive of identity from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “of heaven.”  This is a reference to the stellar universe, which is the abode of the fallen angels.
“But God turned away and abandoned them to serve the army of heaven [demons];”
 is the comparative use of the conjunction KATHWS, meaning “just as,” followed by the third person singular perfect passive indicative from the verb GRAPHW, which means “to be written.”

The perfect tense is an intensive perfect, which presents the present state of being as a result of a past, completed action.


The passive voice indicates that the situation just described in the previous phrase received the action of being written.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular noun BIBLOS, which means “in the book.”  This is followed by the genitive of identity from the masculine plural article and noun PROPHĒTĒS, which means “of the prophets.”
“just as it stands written in the book of the prophets,”
 is the negative MĒ, meaning “not” plus the accusative direct object from the neuter plural noun SPHAGION, “offerings” (BDAG, p. 979) plus the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the feminine plural noun THUSIA, meaning “sacrifices.”  Then we have the second person plural aorist active indicative from the verb PROSPHERW, which means “to bring, offer, present of offerings, gifts etc. Mt 2:11; of sacrificial gifts Mt 5:23f; 8:4; Heb 8:3f; 9:9; Heb 10:1, 2, 8, 11; 11:4; Acts 7:42.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the idolatrous Jews of the Exodus generation produced the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

This is followed by the adverbial accusative of measure of extent of time from the neuter plural noun ETOS, meaning “years” and the cardinal adjective TESSERAKONTA, meaning “forty.”  The adverbial accusative of measure of extent of time is translated “for forty years.”  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and adjective ERĒMOS, which means “in the desert.”  Finally, we have the nominative used as a vocative case from the masculine singular noun OIKOS, meaning “O house” plus the descriptive genitive or genitive of identity from the masculine singular proper noun ISRAĒL, meaning “of Israel.”
““You did not bring offerings and sacrifices to Me for forty years in the wilderness, did you, O house of Israel?”
Acts 7:42 corrected translation
“But God turned away and abandoned them to serve the army of heaven [demons]; just as it stands written in the book of the prophets, “You did not bring offerings and sacrifices to Me for forty years in the wilderness, did you, O house of Israel?”
Explanation:

1.  “But God turned away and abandoned them to serve the army of heaven [demons];”

a.  Stephen then declares what God did after the Jews made the golden calf and began their demon worship/idolatry—He turned His back on them, as it were.  What does this mean?


(1)  God did not reject Israel as His people, did He?  No, of course not.  God is a god of faithfulness and mercy, forgiveness and kindness.



(2)  God turned away from the Exodus generation, but He did not turn away from the second generation—those who were under the age of twenty at the time of the golden calf incident.



(3)  God didn’t abandon Moses or Aaron or Joshua or Caleb.



(4)  God turned away His blessing of permitting the Exodus generation from entering the land of Canaan as their discipline for turning to idolatry.



(5)  God abandoned the Exodus generation to permit them to continue to worship their demon idols as He caused their corpses to be scattered all over the desert of Sinai.



(6)  God never stopped His logistical grace provision of food, water, and clothing (remember their clothes and sandals never wore out).


b.  Isaiah stated this same principle in Isa 63:10, “But they rebelled and grieved His Holy Spirit; therefore He turned Himself to become their enemy, He fought against them.”  The manner in which God fought against the Exodus generation was to kill them off slowly over a period of forty years as He made them wander around in the desert.

c.  The Exodus generation turned to serve the entire host or army of fallen angels in heaven as a function of their idolatry, and they did so through the practice of astrology.  Their worship of the sun, moon, stars, and planets was a form of idolatry, which is always related to demon worship.  They never gave up their idolatry, even as the tabernacle was made and their children began the religious function of worshipping the God of Israel at the tabernacle.

d.  Therefore, there were two major groups of people wandering around for forty years in the desert:



(1)  The first generation, who were continuing to worship demon gods and dying off slowly during that period of forty years, and 



(2)  The second generation, who built the tabernacle and offered sacrifices to the God of Israel and worshipped God at the tabernacle for forty years in the desert.  Joshua warned them against making the same mistake as their parents, Josh 24:20, “If you forsake the Lord and serve foreign gods, then He will turn and do you harm and consume you after He has done good to you.”

e.  God gave up on the Exodus generation because they were locked-in to their negative volition to the God of Israel, just as the Sanhedrin was locked-in to their negative volition to believing that Jesus was the Messiah.  Just as God abandoned or delivered over the Exodus generation to their idolatry, so also God did the same thing with Gentile idolatry, as explained by Paul in Rom 1:23-25, “In fact they exchanged the glory of the incorruptible God for an image of the form of perishable man and birds and quadrupeds and reptiles.  Therefore God delivered them over because of the desires of their hearts toward sexual degeneracy, that their bodies might be dishonored [degraded] among them.  Who indeed exchanged the truth from God [the gospel] for a lie; they both worshipped and served the creature [Satan] rather than the Creator [Jesus Christ], who is praised forever.  It is certain.”

f.  However, God never gave up on Israel as His people, just as Paul states in Rom 11:1-5, “Therefore I say, God has not rejected His people, has He?  Emphatically not!  For I also am an Israelite from the seed of Abraham, from the tribe of Benjamin.  God has not rejected His people whom He foreknew.  Or do you not know what the Scripture says in [the story of] Elijah, when he pleaded to the God against Israel?  ‘Lord, they have killed your prophets; they have torn down your altars; and I alone was left, and they are seeking my life.’  But what does the divine answer say to him?  ‘I have kept for Myself seven thousand honorable men, who have not bowed a knee to Baal.’  Therefore, in the same manner also at the present time a remnant has come into existence according to a selection by means of grace.”


g.  The army of heaven refers to the stellar universe, which represents the demon army that has been at war with God since their fall.  Sometimes the phrase ‘the host of heaven’ refers to the army of fallen angels who live in the stellar universe and sometimes it also refers to the heavenly bodies of stellar space: stars, planets, etc.  Actually, the one represents the other.  The heavenly bodies of the universe are the visible representation of the host of fallen angels in the stellar universe.  Demons are served by idolatry, not inanimate stars and planets.  The heavenly army is identified as demon gods in Jer 19:13, “The houses of Jerusalem and the houses of the kings of Judah will be defiled like the place Topheth, because of all the houses on whose rooftops they burned sacrifices to all the heavenly army and poured out drink offerings to other gods.”  The fact that the Jews worshipped the ‘host of heaven’ is also stated in Zeph 1:5a, “And those who bow down on the housetops to the host of heaven…”

h.  However, it should be noted that the Jews were also commanded by Moses to not worship the heavenly bodies of the stellar universe either, Dt 4:19, “And beware not to lift up your eyes to heaven and see the sun and the moon and the stars, all the host of heaven, and be drawn away and worship them and serve them, those which the Lord your God has allotted to all the peoples under the whole heaven.”  Yet the Jews continued to disobey this command, 2 Kg 23:4-5, “Then the king commanded Hilkiah the high priest and the priests of the second order and the doorkeepers, to bring out of the temple of the Lord all the vessels that were made for Baal, for Asherah, and for all the host of heaven; and he burned them outside Jerusalem in the fields of the Kidron, and carried their ashes to Bethel.  He did away with the idolatrous priests whom the kings of Judah had appointed to burn incense in the high places in the cities of Judah and in the surrounding area of Jerusalem, also those who burned incense to Baal, to the sun and to the moon and to the constellations and to all the host of heaven.”
2.  “just as it stands written in the book of the prophets,”

a.  Stephen knew his Old Testament Scriptures, for he now mentions an obscure quote from the writings of one of Israel’s prophets—Amos.

b.  This same rhetorical question was asked by God in the writings of Amos 5:25, “Did you present Me with sacrifices and grain offerings in the wilderness for forty years, O house of Israel?”

c.  “The Jews divided the OT writings into three classes:



(1)  the TORAH, or Law, which included the five books of the Pentateuch (Genesis, Exodus, Leviticus, Numbers, Deuteronomy), which were called ‘the Five-fifths of the Law’;



(2)  the NEBI’IM or Prophets, which embraced



(a)  the four so-called Former Prophets (Joshua, Judges, 1 and 2 Samuel, counted as one book, 1 and 2 Kings, also counted as one book) and



(b) the four so-called Latter Prophets (Isaiah, Jeremiah, Ezekiel, the Twelve Minor Prophets, counted as one book), a total of eight books.


(3)  the KETHUBIM or Writings, called in Greek the Hagiographa, eleven in all, including Psalms, Proverbs, Job, the five Rolls (Canticles [Song of Solomon], Ruth, Lamentations, Ecclesiastes, Esther), Daniel, Ezra-Nehemiah (counted as one book), and 1 and 2 Chronicles (also counted as one book).”


d.  So we see that when Stephen said, “in the book of the prophets” he knew exactly what he was talking about—the NEBI’IM.
3.  ““You did not bring offerings and sacrifices to Me for forty years in the wilderness, did you, O house of Israel?”

a.  This statement is addressed to the Jews of the Exodus generation, not to their children, who grew up and worshipped the God of Israel.

b.  The Jews of the Exodus generation were locked-in to their negative volition, emotional revolt of the soul, and hardness of heart.  They rejected the God of Israel and turned to serve demon idols for forty years in the desert.  They gave up on God and God abandoned them to the choice they made.

c.  The negative volition of the Exodus generation to the God of Israel never changed for forty years.  They continued to reject the Lord and to worship their demon gods.  This is why God had to kill them in the desert of Sinai during that forty year period.  They had no capacity for the blessings of the Promised Land.


d.  Stephen is pointing out the historical precedent of locked-in negative volition set by the Exodus generation, which continued in the Northern Kingdom of Israel, when Amos warned them (750-760 B.C.) and then Isaiah warned them (725-721 B.C.), and continued in the Southern Kingdom of Israel, when Jeremiah warned them.


e.  The point is not the offerings and sacrifices, but the rejection of the rightful God of Israel.


f.  The Exodus generation, Amos’ generation, Jeremiah’s generation, and now Stephen’s generation did not recognize and worship the true God of Israel.


g.  The phrase ‘the house of Israel’ refers to the Northern Kingdom of Israel.


h.  A summary of the constant negative volition of Israel is given in 2 Kg 17:13-16, “Yet the Lord warned Israel and Judah through all His prophets and every seer, saying, ‘Turn from your evil ways and keep My commandments, My statutes according to all the law which I  commanded your fathers, and which I sent to you through My servants the prophets.’  However, they did not listen, but stiffened their neck like their fathers, who did not believe in the Lord their God.  They rejected His statutes and His covenant which He made with their fathers and His warnings with which He warned them.  And they followed vanity and became vain, and went after the nations which surrounded them, concerning which the Lord had commanded them not to do like them.  They forsook all the commandments of the Lord their God and made for themselves molten images, even two calves, and made an Asherah and worshiped all the host of heaven and served Baal.”


i.  Just as the Jews of each of these generations paid the price in divine discipline and historical disaster for their rejection of the God of Israel, so the Sanhedrin and the current generation of Jews as Stephen speaks will pay the same price in about thirty-five years.
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